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Osłona przeciwpyłowa odsysająca do szlifierki kątowej

Osłona przeciwpyłowa odsysająca do szlifierki kątowej

UWAGA!

Zapoznaj się z treścią niniejszej instrukcji przed użyciem i zachowaj ją do dalszego 

użytkowania urządzenia.

Wyprodukowano dla: 

GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k.

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko. pl 

www.geko.pl

PL

PL

G30126



1. Wprowadzenie

Dziękujemy za wybór produktu marki GEKO. Ta instrukcja zawiera wszystkie niezbędne

informacje dotyczące instalacji, użytkowania i konserwacji urządzenia.

2. Bezpieczeństwo

• Przed użyciem urządzenia przeczytaj uważnie całą instrukcję.

• Nigdy nie używaj urządzenia w wilgotnych warunkach.

• Trzymaj urządzenie z dala od dzieci.

3. Instalacja

• Umieść urządzenie na płaskiej, stabilnej powierzchni.

• Upewnij się, że wszystkie połączenia są bezpieczne.

4. Konserwacja

• Regularnie czyść urządzenie za pomocą miękkiej, suchej szmatki.

• Nie używaj agresywnych środków czyszczących.

3 4

1. osłona przeciwkurzowa

2. adapter

3. płyta dociskowa

4. pasek bezpieczeństwa
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Dust cover for angle grinder 115-125mm

Dust cover for angle grinder 115-125mm

Translation of the original Operating Instructions

IMPORTANT INFORMATION!

Read before use and retain for future reference.

Made for:

GEKO Sp z o.o. Sp K

Kietlin, ul. Spacerowa 3,

97-500 Radomsko

geko@geko.pl

www.geko.pl

EN

EN

G30126



1. Introduction
Thank you for choosing a GEKO product. This manual contains all necessary information 

regarding the installation, use and maintenance of the device.

2. Security

-Before using the device, read the entire manual carefully.

-Never use the device in humid conditions.

-Keep the device away from children.

3. Installation
-Place the device on a flat, stable surface.

-Make sure all connections are secure.

4. Maintenance

-Clean the device regularly with a soft, dry cloth.

-Do not use aggressive cleaning agents.

3 4

1. dust hood

2. adapter

3. pressing plate

4. safety strip
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Odsávací protiprachový kryt pro úhlovou brusku

Odsávací protiprachový kryt pro úhlovou brusku

Překlad originálního návodu

POZOR!

Seznamte se s obsahem tohoto návodu před použitím a uchovejte ho pro další použití

zařízení.

Vyrobeno pro:

GEKO Sp z o.o. Sp K

CZ

CZ

ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl www.geko.pl

G30126



1. Úvod

Děkujeme, že jste si vybrali výrobek značky GEKO. Tato příručka obsahuje všechny potřebné

informace o instalaci, používání a údržbě zařízení.

2. Bezpečnost

• Před použitím zařízení si pozorně přečtěte celý návod.

• Zařízení nikdy nepoužívejte ve vlhkém prostředí.

• Přístroj uchovávejte mimo dosah dětí.

3. Instalace

• Umístěte přístroj na rovný, stabilní povrch.

• Ujistěte se, že jsou všechna připojení bezpečná.

4. Údržba

• Přístroj pravidelně čistěte měkkým suchým hadříkem.

• Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky.

3 4

1. kryt proti prachu

2. adaptér

3. přítlačná deska

4. bezpečnostní pás
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Staubabsaugschutz für Winkelschleifer

ACHTUNG!

Bitte lesen Sie den Inhalt dieser Anleitung vor der Verwendung sorgfältig

durch und bewahren Sie sie für die weitere Nutzung des Geräts auf.

Hergestellt für: 

GEKO Sp z o.o. Sp K.

Kietlin, Spazierstraße 3,

97-500 Radomsko

geko@geko.pl

www.geko.pl

DE

DE

Staubabsaugschutz für Winkelschleifer

Übersetzung der Originalanleitung

G30126



1. einleitung

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Marke GEKO entschieden haben. Dieses

Handbuch enthält alle notwendigen Informationen über die Installation, den Gebrauch und die

Wartung des Geräts.

2. sicherheit

• Lesen Sie die gesamte Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät benutzen.

• Benutzen Sie das Gerät niemals in nasser Umgebung.

• Halten Sie das Gerät von Kindern fern.

3 Installation

• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, stabile Fläche.

• Stellen Sie sicher, dass alle Anschlüsse sicher sind.

4 Wartung

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem weichen, trockenen Tuch.

• Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.

3 4

1. Staubschutzhaube

2. Adapter

3. Druckplatte

4. Sicherheitsgurt
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Προστατευτικό κάλυμμα απορρόφησης σκόνης για γωνιακό τροχό

ΠΡΟΣΟΧΗ!

Διαβάστε το περιεχόμενο αυτής της οδηγίας πριν από τη χρήση και διατηρήστε

την για μελλοντική χρήση της συσκευής.

Παραγωγή για:

GEKO Sp z o.o. Sp K

Κιέτλιν, οδός Σπατσερόβα 3, 

97-500 Ραντόμσκο

geko@geko.pl www.geko.pl

EL

EL

Προστατευτικό κάλυμμα απορρόφησης σκόνης για 

γωνιακό τροχό

Μετάφραση της πρωτότυπης οδηγίας

G30126



1. Εισαγωγή

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν της μάρκας GEKO. Το παρόν εγχειρίδιο περιέχει

όλες τις απαραίτητες πληροφορίες σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση της

συσκευής.

2. Ασφάλεια

• Διαβάστε προσεκτικά ολόκληρο το εγχειρίδιο πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

• Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υγρές συνθήκες.

• Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά.

3. Εγκατάσταση

• Τοποθετήστε τη συσκευή σε μια επίπεδη, σταθερή επιφάνεια.

• Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις είναι ασφαλείς.

4 Συντήρηση

• Καθαρίζετε τακτικά τη μονάδα με ένα μαλακό, στεγνό πανί.

• Μην χρησιμοποιείτε επιθετικά καθαριστικά μέσα.

3 4

1. κάλυμμα σκόνης

2. προσαρμογέας

3. πλάκα πίεσης

4. ζώνη ασφαλείας
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Cubierta de extracción de polvo para amoladora angular

¡ATENCIÓN!

Lea el contenido de estas instrucciones antes de usar y guárdelo para futuros usos del 

dispositivo.

Producido para:

GEKO Sp z o.o. Sp K

Kietlin, calle Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl www.geko.pl

ES

ES

Cubierta de extracción de polvo para 

amoladora angular

Traducción de las instrucciones originales

G30126



1. Introducción

Gracias por haber elegido un producto de la marca GEKO. Este manual contiene toda la

información necesaria sobre la instalación, el uso y el mantenimiento del aparato.

2. Seguridad

• Lea atentamente todo el manual antes de utilizar el aparato.

• Nunca utilice el aparato en condiciones de humedad.

• Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños.

3. Instalación

• Coloque el aparato sobre una superficie plana y estable.

• Asegúrese de que todas las conexiones son seguras.

4 Mantenimiento

• Limpie la unidad regularmente con un paño suave y seco.

• No utilice productos de limpieza agresivos.

3 4

1. tapa guardapolvo

2. adaptador

3. placa de presión

4. cinturón de seguridad
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Capot d'aspiration de poussière pour meuleuse d’angle

ATTENTION!

Veuillez lire le contenu de ce mode d'emploi avant utilisation et conservez-le pour une 

utilisation future de l'appareil.

Fabriqué pour:

GEKO Sp z o.o. Sp K

Kietlin, rue Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko geko@geko.pl 

www.geko.pl

FR

FR

Capot d'aspiration de poussière pour 

meuleuse d’angle

Traduction du mode d'emploi original

G30126



1 Introduction

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit de la marque GEKO. Ce manuel contient toutes

les informations nécessaires à l'installation, l'utilisation et l'entretien de l'appareil.

2. sécurité

• Lisez attentivement l'ensemble du manuel avant d'utiliser l'appareil.

• N'utilisez jamais l'appareil dans des conditions humides.

• Tenir l'appareil hors de portée des enfants.

3 Installation

• Placez l'appareil sur une surface plane et stable.

• Veillez à ce que toutes les connexions soient bien fixées.

4 Entretien

• Nettoyez régulièrement l'appareil avec un chiffon doux et sec.

• N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs.

3 4

1. cache-poussière

2. adaptateur

3. plaque de pression

4. ceinture de sécurité

15



Porszívócsatlakozós védőburkolat sarokcsiszolóhoz

FIGYELEM!

Ismerkedj meg a jelen utasítás tartalmával a használat előtt, és tartsd meg a készülék 

további használatához.

Készült:

GEKO Sp z o.o. Sp K

Kietlin, Spacerowa u. 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl 

www.geko.pl

HU

HU

Porszívócsatlakozós védőburkolat 

sarokcsiszolóhoz

Eredeti utasítás fordítása

G30126



1. Bevezetés

Köszönjük, hogy egy GEKO márkájú terméket választott. Ez a kézikönyv tartalmazza a készülék

telepítésével, használatával és karbantartásával kapcsolatos összes szükséges információt.

2. Biztonság

• A készülék használata előtt olvassa el figyelmesen a teljes kézikönyvet.

• Soha ne használja a készüléket nedves körülmények között.

• Tartsa a készüléket gyermekektől távol.

3. Telepítés

• Helyezze a készüléket sík, stabil felületre.

• Győződjön meg arról, hogy minden csatlakoztatás biztonságosan működik.

4 Karbantartás

• Tisztítsa meg a készüléket rendszeresen puha, száraz ruhával.

• Ne használjon agresszív tisztítószereket.

3 4

1. porvédő

2. adapter

3. nyomólemez

4. biztonsági öv
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Protezione con aspirazione della polvere per smerigliatrice angolare

ATTENZIONE!

Leggi attentamente il contenuto di queste istruzioni prima dell'uso e conservale per un 

uso futuro del dispositivo.

Prodotto per:

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

Kietlin, via Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl 

www.geko.pl

IT

IT

Protezione con aspirazione della polvere per 

smerigliatrice angolare

Traduzione delle istruzioni originali

G30126



1. Introduzione

Grazie per aver scelto un prodotto del marchio GEKO. Questo manuale contiene tutte le

informazioni necessarie per l'installazione, l'uso e la manutenzione dell'apparecchio.

2. Sicurezza

• Leggere attentamente l'intero manuale prima di utilizzare il dispositivo.

• Non utilizzare mai l'apparecchio in condizioni di umidità.

• Tenere l'apparecchio lontano dalla portata dei bambini.

3. Installazione

• Collocare l'unità su una superficie piana e stabile.

• Assicurarsi che tutti i collegamenti siano saldi.

4 Manutenzione

• Pulire regolarmente l'unità con un panno morbido e asciutto.

• Non utilizzare detergenti aggressivi.

3 4

1. parapolvere

2. adattatore

3. piastra di pressione

4. cintura di sicurezza
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Dulkių siurbimo apsauga kampiniam šlifuokliui

DĖMESIO!

Prieš naudodamiesi, susipažinkite su šios instrukcijos turiniu ir saugokite ją tolimesniam 

prietaiso naudojimui.

Pagaminta:

GEKO Sp. z o.o. Sp K. 

Kietlin, Spacerowa g. 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl 

www.geko.pl

LT

LT

Dulkių siurbimo apsauga kampiniam šlifuokliui

Originalios instrukcijos vertimas

G30126



1. Įvadas

Dėkojame, kad pasirinkote GEKO prekės ženklo gaminį. Šiame vadove pateikiama visa būtina

informacija apie įrenginio montavimą, naudojimą ir priežiūrą.

2. Sauga

• Prieš naudodami prietaisą atidžiai perskaitykite visą vadovą.

• Niekada nenaudokite prietaiso drėgnomis sąlygomis.

• Laikykite prietaisą atokiau nuo vaikų.

3. Montavimas

• Įrenginį pastatykite ant lygaus, stabilaus paviršiaus.

• Įsitikinkite, kad visos jungtys yra saugios.

4 Priežiūra

• Reguliariai valykite įrenginį minkšta, sausa šluoste.

• Nenaudokite agresyvių valymo priemonių.

3 4

1. Dulkių dangtelis

2. adapteris

3. slėgio plokštelė

4. saugos diržas
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Putekļu nosūkšanas aizsargs leņķa slīpmašīnai

UZMANĪBU!

Iepazīstieties ar šīs instrukcijas saturu pirms lietošanas un saglabājiet to turpmākai 

ierīces lietošanai.

Ražots priekš:

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl 

www.geko.pl

LV

LV

Putekļu nosūkšanas aizsargs leņķa slīpmašīnai

Oriģinālās instrukcijas tulkojums

G30126



1. Ievads

Paldies, ka izvēlējāties GEKO zīmola produktu. Šajā rokasgrāmatā ir iekļauta visa nepieciešamā

informācija par ierīces uzstādīšanu, lietošanu un apkopi.

2. Drošība

• Pirms ierīces lietošanas rūpīgi izlasiet visu rokasgrāmatu.

• Nekad nelietojiet ierīci mitros apstākļos.

• Ierīci glabājiet bērniem nepieejamā vietā.

3. Uzstādīšana

• Novietojiet ierīci uz līdzenas, stabilas virsmas.

• Pārliecinieties, ka visi savienojumi ir droši.

4 Uzturēšana

• Ierīci regulāri tīriet ar mīkstu, sausu drānu.

• Nelietojiet agresīvus tīrīšanas līdzekļus.

3 4

1. putekļu vāks

2. adapteris

3. spiediena plate

4. drošības josta
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Stofafzuigkap voor haakse slijper

Stofafzuigkap voor haakse slijper

Vertaling van de originele instructies

OPMERKING!

Maak uzelf vertrouwd met de inhoud van deze handleiding vóór gebruik en bewaar deze voor 

toekomstig gebruik.

Vervaardigd voor: 

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko. 

pl www.geko.pl

NL

NL

G30126



1. Inleiding

Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor een product van het merk GEKO. Deze handleiding bevat

alle noodzakelijke informatie over de installatie, het gebruik en het onderhoud van het apparaat.

2. Veiligheid

• Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt.

• Gebruik het apparaat nooit in natte omstandigheden.

• Houd het apparaat uit de buurt van kinderen.

3. Installatie

• Plaats het apparaat op een vlakke, stabiele ondergrond.

• Zorg ervoor dat alle aansluitingen goed vastzitten.

4 Onderhoud

• Reinig het apparaat regelmatig met een zachte, droge doek.

• Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen.

3 4

1. stofkap

2. adapter

3. drukplaat

4. veiligheidsgordel
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Protetor de extração de pó para rebarbadora angular

ATENÇÃO!

Leia o conteúdo deste manual antes de usar e guarde-o para futuras utilizações do 

dispositivo.

Produzido para:

GEKO Sp z o.o. Sp K.

Kietlin, Rua Spacerowa 3,

97-500 Radomsko 

geko@geko.pl 

www.geko.pl

PT

PT

Protetor de extração de pó para 

rebarbadora angular

Tradução do manual original

G30126



1. Introdução

Obrigado por ter escolhido um produto da marca GEKO. Este manual contém todas as

informações necessárias para a instalação, utilização e manutenção do aparelho.

2. segurança

• Leia atentamente todo o manual antes de utilizar o aparelho.

• Nunca utilizar o aparelho em condições de humidade.

• Manter o aparelho afastado das crianças.

3. instalação

• Coloque o aparelho numa superfície plana e estável.

• Certifique-se de que todas as ligações estão bem fixas.

4 Manutenção

• Limpe regularmente o aparelho com um pano macio e seco.

• Não utilize produtos de limpeza agressivos.

3 4

1. tampa contra o pó

2. adaptador

3. placa de pressão

4. cinto de segurança
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Apărătoare cu extracție de praf pentru polizor unghiular

Apărătoare cu extracție de praf pentru 

polizor unghiular

Traducerea instrucțiunii originale

ATENȚIE!

Citește cu atenție conținutul acestei instrucțiuni înainte de utilizare și păstreaz-o pentru 

utilizarea ulterioară a dispozitivului.

Fabricat pentru:

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

str. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl 

www.geko.pl

RO

RO

G30126



1. Introducere

Vă mulțumim pentru că ați ales un produs marca GEKO. Acest manual conține toate informațiile

necesare privind instalarea, utilizarea și întreținerea aparatului.

2. Siguranță

• Citiți cu atenție întregul manual înainte de a utiliza dispozitivul.

• Nu utilizați niciodată aparatul în condiții de umezeală.

• Țineți aparatul departe de copii.

3. Instalare

• Așezați aparatul pe o suprafață plană, stabilă.

• Asigurați-vă că toate conexiunile sunt bine fixate.

4 Întreținere

• Curățați unitatea în mod regulat cu o cârpă moale și uscată.

• Nu utilizați agenți de curățare agresivi.

3 4

1. capac de praf

2. adaptor

3. placă de presiune

4. centură de siguranță
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Пылезащитный кожух с отсосом для угловой шлифмашины

ВНИМАНИЕ!

Ознакомьтесь с содержанием настоящей инструкции перед использованием и 

сохраните ее для дальнейшего использования устройства.

Произведено для:

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

Кетлин, ул. Спасерова 3, 

97-500 Радомско

geko@geko.pl 

www.geko.pl

RU

RU

Пылезащитный кожух с отсосом 

для угловой шлифмашины

Перевод оригинальной инструкции

G30126



1. Введение

Благодарим вас за выбор изделия марки GEKO. В данном руководстве содержится вся

необходимая информация по установке, использованию и обслуживанию устройства.

2. Безопасность

• Перед использованием прибора внимательно прочтите все руководство.

• Никогда не используйте прибор в условиях повышенной влажности.

• Держите устройство вдали от детей.

3. Установка

• Поместите устройство на ровную, устойчивую поверхность.

• Убедитесь в надежности всех соединений.

4 Обслуживание

• Регулярно протирайте устройство мягкой сухой тканью.

• Не используйте агрессивные чистящие средства.

3 4

1. пылезащитный чехол

2. адаптер

3. нажимной диск

4. ремень безопасности
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Protiprachový kryt s odsávaním pre uhlovú brúsku

POZOR!

Oboznámte sa s obsahom tohto návodu pred použitím a uchovajte ho na ďalšie používanie

zariadenia.

Vyrobené pre:

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko

geko@geko.pl 

www.geko.pl

SK

SK

Protiprachový kryt s odsávaním pre uhlovú brúsku

Preklad pôvodného návodu

G30126



1. Úvod

Ďakujeme, že ste si vybrali výrobok značky GEKO. Tento návod obsahuje všetky potrebné

informácie o inštalácii, používaní a údržbe zariadenia.

2. Bezpečnosť

• Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte celý návod.

• Zariadenie nikdy nepoužívajte vo vlhkých podmienkach.

• Zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí.

3. Inštalácia

• Zariadenie umiestnite na rovný, stabilný povrch.

• Uistite sa, že všetky pripojenia sú bezpečné.

4 Údržba

• Zariadenie pravidelne čistite mäkkou a suchou handričkou.

• Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky.

3 4

1. kryt proti prachu

2. adaptér

3. prítlačná doska

4. bezpečnostný pás
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Пилозахисний кожух з відсмоктуванням для кутової шліфмашини

УВАГА!

Ознайомтеся з текстом цієї інструкції перед використанням і зберігайте її для

подальшого використання пристрою.

Вироблено для:

GEKO Sp z o.o. Sp K. 

Кітлін, вул. Спасерова 3, 

97-500 Радомсько

geko@geko.pl 

www.geko.pl

UA

UA

Пилозахисний кожух з відсмоктуванням для 

кутової шліфмашини

Переклад оригінальної інструкції

G30126



1. Вступ

Дякуємо за вибір виробу марки GEKO. Цей посібник містить всю необхідну інформацію

щодо встановлення, використання та обслуговування пристрою.

2. Безпека

• Перед використанням пристрою уважно прочитайте весь посібник.

• Ніколи не використовуйте пристрій у вологих умовах.

• Тримайте пристрій у недоступному для дітей місці.

3 Встановлення

• Встановіть пристрій на рівній, стійкій поверхні.

• Переконайтеся, що всі з'єднання надійно закріплені.

4 Обслуговування

• Регулярно чистіть пристрій м'якою сухою тканиною.

• Не використовуйте агресивні миючі засоби.

3 4

1. пилозахисний чохол

2. адаптер

3. притискна пластина

4. запобіжний ремінь
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Data sprzedaży *

Nabywca (imię i nazwisko / nazwa firmy) *

* wypełnia sprzedawca

KARTA GWARANCYJNA

(pieczątka i czytelny podpis sprzedawcy)

UWAGA! Samowolne dokonanie wpisu do karty 

gwarancyjnej lub dokonanie jakichkolwiek zmian w 

istniejących wpisach jest równoznaczne z utratą praw 

gwarancyjnych.

Adres *

Nazwa produktu *

Model / Kod produktu *

Oświadczam, że zapoznałem się z warunkami

gwarancji i akceptuje poniżej wymienione warunki.

Towar nie posiada żadnych widocznych wad oraz

uszkodzeń.

(czytelny podpis nabywcy)

Gwarant GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzielnością Sp.k. z siedzibą w Kietlinie, ul. Spacerowa 3, 97-500
Radomsko, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla Łodzi-
Śródmieścia w Łodzi, XX Wydział Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS 0000815242, posiadająca numer
NIP 7722420459 udziela Kupującemu gwarancji na sprawne działanie wprowadzanych przez siebie do obrotu
produktów na następujących zasadach:

I. OKRES GWARANCJI

1. Okres ochrony gwarancyjnej rozpoczyna się w dniu zakupu/wydania towaru i wynosi:

a.zakup konsumencki - 2 lata: dla wszystkich urządzeń objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem 
akumulatorów, na które udzielamy 6-miesięcznej gwarancji

b.zakup komercyjny - 1 rok: dla wszystkich urządzeń objętych ochroną gwarancyjną, z wyjątkiem 
akumulatorów, na które udzielamy 6-miesięcznej gwarancji

3. Zakup konsumencki w rozumieniu ustawy z dnia 30 maja 2014r. o prawach konsumenta. (Dz.U. 2014poz. 827)
jest to zakup dokonywany przez osobę fizyczną dokonującą z przedsiębiorcą czynności prawnej niezwiązanej
bezpośrednio z jej działalnością gospodarczą lub zawodową.

4. Okres gwarancji nie wydłuża się z powodu świadczenia gwarancyjnego. Obowiązuje to także dla wymienionych 
lub naprawionych części. Naprawy przypadające po upływie okresu gwarancji są odpłatne.

5. Na wykonane naprawy odpłatne gwarant udziela 3 miesięcznej gwarancji pod warunkiem dokonania naprawy w 
warsztacie gwaranta.

II. OBOWIĄZKI GWARANTA

1. Gwarancja - stanowi zobowiązanie gwaranta do nieodpłatnego usunięcia wad fizycznych wyrobu 
(materiałowych, montażowych).

2. Gwarant za pośrednictwem centralnego punktu serwisowego ustosunkuje się do zgłaszanych przez
reklamującego roszczeń w terminie 14 dni od przyjęcia urządzenia do serwisu, a usunięcie wady w przypadku
jej zakwalifikowania do bezpłatnej obsługi gwarancyjnej nastąpi nie później niż w ciągu 30 dni od przyjęcia
urządzenia do serwisu.

3. Okres naprawy może ulec wydłużeniu w przypadku konieczności pozyskania części zamiennych.

III. WARUNKI GWARANCJI

1. Gwarancja obejmuje wszystkie uszkodzenia powstałe w okresie obowiązywania gwarancji wynikające z 
ujawnienia się w tym okresie ukrytych wad materiałowych, montażowych lub technologicznych.

2. Gwarancji nie podlegają uszkodzenia urządzenia powstałe z 

powodu: a. niewłaściwego transportu i magazynowania;

a. niezgodnej z instrukcjami instalacji, uruchomienia, eksploatacji i konserwacji, oraz w przypadku 
niewłaściwego doboru narzędzia/osprzętu;

b.działania czynników zewnętrznych lub osób trzecich, w szczególności: działania siły wyższej (piorun, pożar, 
powodzie, trzęsienia ziemi, działania wojenne, zamieszki i zamachy);

c. innych uszkodzeń powstałych nie z winy producenta

3. Gwarancja traci ważność w przypadku: zmian konstrukcyjnych lub przeróbek dokonanych przez użytkownika, 
prób napraw i

Karta gwarancyjna jest ważna jedynie z dowodem zakupu



regulacji nieprzewidzianych w instrukcji obsługi, zaniechania przeglądów eksploatacyjno-
konserwacyjnych, stosowania nieodpowiednich części zamiennych i materiałów eksploatacyjnych.

4. Gwarancją nie są objęte elementy eksploatacyjne oraz ulegające zużyciu w trakcie okresu obowiązywania
gwarancji, takie jak:

• elementy eksploatacyjne: bębny i szczęki sprzęgła, filtry, głowice żyłkowe, koła, linki rozrusznika, listwy
tnące, łańcuchy tnące i prowadnice, noże tnące, paski napędowe, sprzęgła i tarcze cierne, śruby
bezpieczeństwa, świece zapłonowe, tarcze, żarówki;

• elementy silnika: cylindry, łożyska, membrany gaźników, panewki, pierścienie, tłoki, wał korbowy;

• elementy skrzyni biegów/przekładni: koła zębate, łańcuchy, pompy hydrauliczne;

• pozostałe elementy eksploatacyjne: amortyzatory, bezpieczniki przeciążeniowe, cięgna i linki sterujące, 
koła zębate, łożyska, panewki, piasty noża, szczotki węglowe, wpusty zabezpieczające;

• elementy niewymienione w niniejszej karcie gwarancyjnej, a które w sposób oczywisty zużywają się w 
trakcie pracy.

5. Wymienione w ramach naprawy gwarancyjnej części zamienne są własnością gwaranta.

6. W zakres naprawy gwarancyjnej nie wchodzą czynności regulacyjne oraz konserwacyjne. Serwis ma prawo
pobrać opłatę za dokonanie czynności konserwacyjnych, które należą do obowiązków użytkownika, a
wymagają ich dokonania przed przystąpieniem do naprawy.

7. Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód wyrządzonych bezpośrednio lub pośrednio osobom lub
rzeczom z powodu usterek w urządzeniu lub wynikłych z przedłużonego przestoju pracy urządzenia.

8. Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostać natychmiastowo zgłoszone
przewoźnikowi pod groźbą utraty gwarancji.

9. Gwarancja ta jest oferowana dodatkowo i nie ogranicza praw określonych przez obecne i przyszłe ustawy.
W szczególności nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień wynikających z tytułu przepisów o
rękojmi za wady fizyczne rzeczy.

IV. ZGŁOSZENIE GWARANCYJNE

1. Naprawy gwarancyjne na terenie Polski wykonywane są wyłącznie przez Serwis GEKO

2. Warunkiem skorzystania ze świadczeń gwarancyjnych jest zgłoszenie reklamacji i dostarczenie przez
nabywcę kompletnego urządzenia z całym osprzętem (np. łańcuch tnący, prowadnica, tarcza tnąca, noże,
głowica żyłkowa, szelki) wraz z dokumentem zakupu lub innym dokumentem potwierdzającym zakup.

3. Zgłoszenia naprawy gwarancyjnej dokonuje się na formularzu „PROTOKÓŁ/ZLECENIE NAPRAWY”
dołączonym do niniejszej umowy gwarancyjnej. Formularz protokołu można również pobrać ze strony
internetowej: http://b2b.geko.pl. Protokół musi w szczególności zawierać dokładny opis usterki lub
niesprawności urządzenia. Zgłaszający reklamację winien również podać w celach korespondencyjnych
swoje dane osobowe: imię i nazwisko, adres, nr telefonu.

4. W przypadku niespełnienia któregokolwiek warunku określonego 2 i 3, przyjmujący reklamację ma prawo
odmówić przyjęcia urządzenia do naprawy i zwrócić do zgłaszającego na jego koszt.

5. W przypadku stwierdzenia wady urządzenie wraz z wymienionymi wyżej dokumentami należy przekazać
do miejsca zakupu lub przesłać do centralnego punktu serwisowego GEKO na adres: GEKO Spółka z
ograniczoną odpowiedzielnością Sp.k., ul. Spacerowa 3, 97-500 Kietlin.

6. W przypadku wysyłki do punktu serwisowego nabywca jest obowiązany przesyłkę właściwie opakować, a
także oddać ją Kurierowi w stanie umożliwiającym jej prawidłowy transport (należy usunąć płyny
eksploatacyjne). W szczególności opakowanie powinno: być odpowiednio zamknięte, uniemożliwiające
dostęp do zawartości przesyłki osobom niepowołanym; być odpowiednio wytrzymałe stosownie do wagi i
zawartości przesyłki; posiadać zabezpieczenia wewnętrzne, uniemożliwiające przemieszczanie się
zawartości przesyłki.

7. Nabywca nie może żądać naprawy uszkodzonego urządzenia w miejscu użytkowania, nawet jeżeli
urządzenie jest objęte obsługą gwarancyjną

8. Urządzenie należy dostarczyć do reklamacji czyste. Konieczność oczyszczenia narzędzia - w celach
naprawy w serwisie - jest usługą płatną.

9. W przypadku naprawy odpłatnej lub nieuzasadnionego zgłoszenia reklamujący ponosi koszt weryfikacji
uszkodzenia, ewentualnej naprawy, oraz koszty związane ze spedycją.

10. Naprawy pozagwarancyjne (odpłatne) są realizowane w oparciu o indywidualne uzgodnienia 
reklamującego z serwisem.

11. Aktualny cennik usług serwisowych można uzyskać jest pod numerem telefonu (+48) 698-642-358 lub
drogą mailową: serwis@geko.pl

12. W sprawach nieuregulowanych warunkami niniejszej Karty Gwarancyjnej zastosowanie mają odpowiednie
przepisy Kodeksu Cywilnego.

INFORMACJA NA TEMAT PRZETWARZANIA DANYCH OSOBOWYCH W CELU REALIZACJI GWARANCJI I NAPRAWY 
SERWISOWEJ

Administratorem danych osobowych przetwarzanych w celu świadczenia gwarancji jest Gwarant (GEKO Sp. z 

o.o. Sp.k, email: geko@geko.pl, nr tel. (+48) 44 682 40 04). Pełna informacja na temat przetwarzania danych i 
praw, jakie Państwu przysługują dostępna jest na stronie: https://b2b.geko.pl/polityka-prywatnosci,13


